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CONVENIO 

Obtención de pruebas en el extranjero en materia civil o mercantil, hecho en La Haya 
el 18 de marzo de 1970. Reserva y Declaración a efectuar al mismo. 

La Mesa de la Cámara, en  SLI reunión del día de hoy ,  ha 
acordado, de conformidad con lo dispuesto en el \'¡gente 
Reglamento, el envío a la Comisión de Asuntos Extcrio- 
res y la publicación en el BOLETih: OFICIAL DE LAS CORTES 
GENERALES del Con\'cnio relativo a la obtención de pruc- 
bas en el extranjero en materia civil o mercantil, hecho 
en La Haya cl 18 de marzo de 1970, asi como la Rcscrva 
v Declaración a efectuar al mismo, los cuales han sido rc- 
mitidos por el Gobierno, de conformidad con lo dispucs- 
to en el articulo 94.1 de la Constitución, a efectos de quc 
las Cortes Generales otorguen la autorización previa a la 
prestación del consentimiento del Estado. 

Los señores Diputados v los Grupos Parlamentarios dis- 
ponen de un plazo de quince días hábiles que expira el 17 
de febrero de 1986 para presentar propuestas, que ten- 
drán la consideración de enmiendas a la totalidad o de en- 
miendas al articulado conforme al artículo 156 del Regla- 
mento, al citado Convenio, cuyo texto se inserta a con- 
t inuación. 

En ejecución dc dicho a c u d o ,  se ordena la publica- 
ción de conformidad con el articulo 97 del Reglamento de 
la Cámara. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 17 de diciembre 
de 1985.-P. D., El Secretario General del Congreso de los 
Diputados, Luis Mana Cazorla Prieto. 

XX CONVENIO RELATIVO A LA OBTENCION DE 
PRUEBAS EN EL EXTRANJERO EN MATERIA CIVIL O 

MERCANTIL 
(Concluido el 18 de marzo de 1970) 

Los Estados signatarios del presente Convenio, 

Deseando facilitar la remisión y c,jecución de comisio- 
nes rogatorias y promoi'cr la concordancia entre los difc- 
rentes metodos que los mismos utilizan a estos efectos, 

Deseando acrccentar la eficacia de la cooperación judi- 
cial mutua en materia ci\.il o mercantil, 

Han resuelto concertar un Convenio a dichos efectos y 
convenido en las disposiciones siguientes: 

CAPITULO I 

Comisiones rogatorias 

Articulo primero 

En materia ci\fil o mercantil. la autoridad judicial de 
un Estado Contratante podrá, en conformidad a las dis- 
posiciones de su legislación, solicitar, de la autoridad 
competente de otro Estado Contratante, por comisión ro- 
gatoria, la obtencihn de pruebas, asi como la realización 
de otras actuaciones judiciales. 

No se empleará una comisión rogatoria para obtener 
pruebas que no estén destinadas a utilizarse en un proce- 
dimiento va incoado o futuro. 

La expresión «otras actuaciones judiciales)) no com- 
prendera ni la notificación de documentos judiciales ni 
las medidas de conservación o de ejecución. 

Articulo 2 

Cada Estado Contratante designará una Autoridad Cen- 
tral que estará encargada de recibir las comisiones roga- 
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torias expedidas por una autoridad judicial de otro Esta- 
do Contratante y de reniitirlas a la autoridad competente 
para su ejecución. La Autoridad Central estará orgaiiiza- 
da  según las modalidades preccptuadas por el Estado 
requerido. 

Las comisiones rogatorias se remitirán a la Autoridad 
Central del Estado requerido sin iritcrvcnción alguna de 
otra autoridad de dicho Estado. 

Artículo 3 

En la comisión rogatoria constarán los datos siguientes: 

a )  

b) 

c) 

d) 

la autoridad requirente y ,  a ser posible, la autori- 

identidad y dirección de las partes y ,  cn su caso, de 

la naturaleza y objeto de la instancia, así como una 

las pruebas que havan de obtenersc o cualesquiera 

dad requerida; 

sus representantes; 

exposición sumaria de los hechos; 

actuaciones judiciales que hayan de  realizarse. 

Cuando proceda, en la comisión rogatoria se corisigna- 
rá tambien: 

e )  

1) 

los nombres y dirección de las personas que hayan 
de ser oídas; 

las preguntas que havan de formularse a las pcrso- 
nas a quienes se deba tomar declaración, o los hechos 
acerca de los cuales se les deba oír; 

los documentos u otros objetos que hayan de c x a -  
minarse; 

la solicitud de que la declaración se preste bajo ju-  
ramento o por afirmación solemne sin juramento y ,  cuan- 
do proceda, la indicación de la fórmula que haya de 
u t i  lizarse; 

las'formas especiales cuya aplicación se solicite con- 
forme a lo dispuesto en el artículo 9. 

g) 

h) 

i )  

Asimismo, en la comisión rogatoria se mencionarri, si 
hubiere lugar a ello, la información necesaria para la apli- 
cación del artículo 1 1 .  

N o  se podrá exigir legalización alguna ni otra lormali- 
dad análoga. 

Artículo 4 

La comisión rogatoria deberá estar redactada en la len- 
gua de la autoridad requerida o ir acompañada de una 
traducción a dicha lengua. 

Sin embargo, cada Estado Contratante deberá aceptar 
la comisión rogatoria redactada en francés o en ingks, o 
que vaya acompañada de  una traducción a una de estas 
lenguas, salvo que hubiere formulado la reserva autori- 
zada en el artículo 33. 

Todo Estado Contratante que tenga varias lenguas ofi- 

ciales y no pudierc, por ramncs de derecho interno, accp- 
tar las comisiones rogatorias en una de estas lenguas para 
la totalidad de su territorio, especificará, mediante una 
declaración, la lengua en la que la comisión rogatoria 
deba estar redactada o traducida para su ejecución en las 
partes especificadas de su territorio. En caso se incumpli- 
miento sin motivo justificado de la obligación derivada 
de esta declaración, los gastos de traducción a la lengua 
exigida serán sufragados por el Estado requirente. 

Todo Estado contratante mediante una declaración po- 
drá especificar la lengua o lenguas cn las que, aparte de 
las previstas en los párrafos precedentes, puede enviarse 
la comisión rogatoria a su Autoridad Central. 

La conlormidad de toda traducción que acoiripañc a 
una comisión rogatoria deberá estar ccrtií'icada por U I I  

funcionario diplomático o consular, o por un traductor iu- 
rado, o por cualquier otra persona autorimda a tal electo 
en uno de los dos Estados. 

Articulo 5 

Si la Autoridad Central estimare que no  b e  han cumpli- 
do las disposiciones del presente Convenio, inlorniará i n -  
mediatamente de ello a la autoridad del Estado rcquircii- 
te que le haya remitido la comisión rogatoria, y precisará 
sus objeciones al respecto. 

Articulo 6 

Si la autoridad requerida n o  tuvicrc competencia para 
SU ejecución. la comisión rogatoria se rcmitirá, dc olicio 
y sin demora, a la autoridad judicial competente del mis- 
mo Estado según las normas establecidas por la Icgisla- 
ción de este. 

Artículo 7 

Si la autoridad requirente lo pidicrc. se le inlormará dc 
la íccha y lugar en que se procederá a la actuación soli- 
citada, a fin de que las partes interesadas y ,  en su caso. 
sus representantes puedan asistir a la misma. Esta infor- 
mación se rcmitirá directamente a las dichas partes o a 
sus representantes cuando la autoridad rcquircntc así lo 
pidiere . 

Artículo 8 

Todo Estado Contratante podrá declarar que a la eje- 
cución de una comisión rogatoria podrán asistir micm- 
bros del personal judicial de la autoridad requirente de 
otro Estado Contratante. Esta medida podrá estar sujeta 
a la previa autorización de la autoridad competente de- 
signada por el Estado declarante. 
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A r t í c u l o  9 

1.a cjccLlci<ili de la colllisioii l~o&!¿lloi'ia solo podt.;i tlclic- 
gnrsc en la riicdicla c'ti que :  

N o  se poclrd dciicgar la c~jcc~ic~itiii por e l  solo iiioti\,c, dc 
que la Icv del Estado iqucriclo rc.ivincliqiic una coiripc~ 
tcricia iudicial cxclusiv;i en el as~iiito tlc que se trate, o t i o  

admita vías de derecho corrcsporidiciitcs al  obieto de la 
demanda deducida iiiitc la autoridael i.cquii.ciitc. 

A r t í c u l o  13 

La :iutoriclad requet ic la r-crrii t : r i  ;I la autor-idacl rcqui- 
ren te ,  por la misma \ , ¡ a  ~ L I C  esta ultima h a y  L i t i l i L i i d o ,  

los clocumci i tos e11 quc, se haga co i i s ta r  la c~jecucióii de la 
coniisióri iwgatorin. 

Cuando 1;i coriiisióii iugatoria rio 1~1car-c cjccut:ida e11 SLI 

totalidad o en pai tc,  se iiiloi.niai.á iririicdiatamcntc de e l l o  
~ ( J I  la  misma v í a  ;I la autoriclad rcc lu i i~ct i tc  y se le con iw  
iiicariri las t';ii.oncs 1301' las q u e  110 ha siclo c iccutada.  

A r t i c u l o  1.1 

C'APITCLO I I  

Obtención de pruebas por funcionarios diplomáticos o 
consiilares y por comisarios 
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Artículo 16 

Un funcionario diplomático o consular de un Estado 
Contratante podrá también, en el territorio de otro Esta- 
do  Contratante y dentro de la circunscripción en donde 
ejerza sus funciones, proceder, sin compulsión, a la ob- 
tención de  pruebas de nacionales del Estado de residen- 
cia, o de un tercer Estado, y que se refieran a un proce- 
dimiento incoado ante un tribunal de un Estado que di- 
cho funcionario represente: 

a) si una autoridad competente designada por el Es- 
tado de residencia hubiere dado su autorización. en gene- 
ral o para cada caso particular, y 

si cumple las condiciones que la autoridad compe- 
tente hubiera fijado en la autorización. 

b) 

Todo Estado Contratante podrá declarar que la obten- 
ción de pruebas previstas en el presente artículo, podrá 
realizarse sin previa autorización. 

Artículo 17 

En materia civil o mercantil, toda persona designada 
en debida forma como comisario podrá. en el territorio 
de un Estado contratante,  proceder, sin compulsión, a la 
obtención de pruebas que se refieran a un procedimiento 
incoado ante un tribunal de otro Estado Contratante: 

a) si una autoridad competente designada por el Es- 
tado donde hayan de obtenerse las pruebas hubiere dado 
su autorización, en general, o para cada caso particular. y 

b) si dicha persona cumple las condiciones que la au- 
toridad Competente hubiere fijado en la autorización. 

Todo Estado Contratante podrá declarar que la obten- 
ción de pruebas en la forma prevista en el presente artí- 
culo podrán realizarse sin su autorización previa. 

Artículo 18 

Todo Estado Contratante podrá declarar que un funcio- 
nario diplomático o consular o un comisario, autoriLados 
para la obtención de pruebas de conformidad a los artí- 
culos 15, 16 y 17, estará facultado para solicitar de la au- 
toridad competente designada por dicho Estado la asis- 
tencia necesaria para obtener las pruebas por compul-. 
sión. La declaración podrá incluir las condiciones que el 
Estado declarante estime conveniente imponer. 

Cuando la autoridad competente accediere a la solici- 
tud, aplicará las medidas de cornpulsion adecuadas y pre- 
vistas por su ley interna. 

Articulo 19 

La autoridad competente, al dar  la autorización previs- 

ta en los artículos 15, 16 y 17 o al acceder a la solicitud 
prevista en el artículo 18, podrá fijar las condiciones que 
estime convenientes, en especial la hora, la fecha y el lu- 
gar de la práctica de la prueba. Asimismo, podrá pedir 
que se le notifiquen, con antelación razonable la hora, la 
fecha y el lugar mencionados, en este caso, un represen- 
tante de la expresada autoridad podrá estar presente en 
la obtención de pruebas. 

Artículo 20 

En la obtención de pruebas prevista en el presente ca- 
pitulo, las personas a quienes concierna podrán recabar 
la asistencia de su abogado. 

Articulo 21 

Cuando un funcionario diplomático o consular o un co- 
misario cstuvieren autorizados a proceder a la obtención 
de pruebas conforme a lo dispuesto en los artículos 15, 16 
v 17: 

a )  podrán proceder a la obtención de prucbas de toda 
clase, siempre que eso no sea incompatible con la ley del 
Estado dondc sc realicc o contrario a la autorización con- 
cedida en virtud de dichos artículos, y recibir, en las mis- 
mas condiciones, una declaración bajo juramento o una 
declaración solemne sin juramento; 

b) salvo que la persona a la que concierna la obtcn- 
ción de pruebas lucre nacional del Estado dondc se hu- 
bicre incoado procedimiento, toda citación para compa- 
recer o aportar pruebas estará redactada en la Icngua del 
lugar donde haya de obtenerse la prueba, o irá aconipa- 
nada de una traducción a dicha lengua; 

la citación indicará que la persona podrá estar asis- 
tida por un  abogado, y ,  en todo Estado que n o  hubicre for- 
mulado la declaración prevista en el articulo 18. que di- 
cha persona no estará obligada a comparecer ni a apor- 
tar pruebas; 

la obtención de pruebas podrá efcctuarsc scgún las 
modalidades previstas por la ley aplicable al tribunal 
ante el que se hubicre incoado el procedimiento, siempre 
que esas modalidades no cstuviercn prohibidas por la ley 
del Estado donde haya de practicarsc la prueba; 

la persona requerida para la obtención de pruebas 
podrá alegar las exenciones y prohibiciones previstas en 
el artículo 1 l .  

c)  

d) 

e) 

Articulo 22 

El hecho de  que no haya podido efectuarse la obtención 
de pruebas conforme a lo dispuesto en el presente capi- 
tulo, por haberse negado una persona a participar en di- 
cho acto, no impedirá que posteriormente se expida co- 
misión rogatoria para esa obtención de pruebas de con- 
formidad con lo dispuesto en el capítulo primero. 
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CAPITULO 111 

Disposiciones generales 

Artículo 23 

Todo Estado Contratante podrá declarar en el niomen- 
to de la firma, la ratificación o la adhesión, que no cjccu- 
tará las comisiones rogatorias que tengan por objeto el 
proccdiinicnto conocido en los países de «Common Lawv 
con el nombre de <<prc-trial discovcry o! documcnts)). 

Artículo 2.4 

Todo Estado Contratante pocli-d designar, además de la 
A LI t or i d ad Cc n t ra I , o t 1.a s ;i u t or i daclcs c LI y a s  co ni pc n t e n - 
cias habrá clc dctcrniiiiai.. N o  obstante. las comisiones ro- 
gatorias podrán rcniitirsc, en todo L'LIMJ, ;i la Autoridad 
Ccn 1 r;I 1 . 

1.0s Estados Fcdcra~cs csliiriin I'acul tiidos parii  dcsipriur 
\,arias A U  t or i da eles C c  t i t I.;I I cs . 

Articulo 2.5 

Artic~ilo 26 

Todo Estado Coniixtai i tc , ,  si cstuvicrc ol>lig!ado ;i ello 
p < J r  r u o n c s  de dciwlio coiistituciori:il, podrri pedir al Es- 
tado rcquii-cntc el rccnibolso cle los gastos clc ejccucióri 
de la comisión iugatoria relativos a la iiotiíicacióri o c i -  

t ;IC i on de co ni 1x1 rc~ 'c  t i  c i a , 1 a s  i n de ni 11 i L;IC i o n ~vs q iie ti a y a  n 
dc pngarsc ;I la  pci~soiia quc preste dcclni~acióii. y los gns- 
10.4 tlcl x t a  clc la pi-áctica clc la prucl1a. 

Cuaiido L I I I  Estado 1iubici.C loi.iiiulaclo una wliciiucl 
c , o i i l o i . i i i c  i i  lo dispuesto e11 el p á i ~ a l o  prcccdcntc, c u a -  
qiiicr otro Estado Contratante podrá pedir a dicho Esta- 
do el iumbolso de gastos siniilares. 

Articulo 27 

Las disposicioncs del prcscntc Coii\,criio no inipcdiráii 
qLic un Est¿iclo contratar~lc: 

a) declare que se poclrán rcniitir coniisioncs rogato- 
rias i l  sus autoi-lcladcs judiciales por vias distintas de las 
previstas CII el artículo 2; 

pcriiiita, de conlbrrnidad con su  legislación o cos- t i )  

tumbres internas, ejecutar en condiciones menos restric- 
tivas los actos a que dicho Convenio se aplique; 

permita, de conformidad con su legislación o cos- 
tumbres internas, métodos de obtención de prueba dis- 
tintos de los previstos por el presente Convenio. 

c) 

Artículo 28 

El presente Convenio no impedirá un  acuerdo entre dos 
o más Estados Contratantes para derogar: 

a )  el artículo 2, en lo relativo a la vía de remisión de 
las comisiones rogatorias; 

b) el artículo 4, en lo relativo a las lenguas que po- 
drán utili.mrsc; 

c)  el artículo 8,  en lo relativo a la presencia de perso- 
nal judicial en la cjccucibn de las comisiones rogatorias; 

d )  el artículo 1 1 ,  en lo relativo a las esenciorics Y pro- 
hibiciones de prestar declaración; 

e )  el artículo 13, cii lo relati\w a la remisión de l os  do- 
cumentos cn los que se haga constar la ejecución; 

1) el artículo 14, cii lo i.clnti\.o al papo clc los gastos; 
f )  las disposiciones clel c¿ipitulo 11. 

Artículo 2Y 

Ariículo 30 

El prcscntc Con\wiio no afcctari a la aplicaci6n clcl a ~ . -  
iiciilo 23 del Con\wiio de 190.3, ni a la clcl artículo 24 clcl 
Coiivcnio de 1954. 

Artículo 3 1 

Los acuerdos adicionales a los Convenios de 1905 y 
1954, concluidos por los Estados Contraiites, se rcputa- 
riiri igualrriciitc aplicables al presente Convenio, a no ser 
que  los Estados interesados acordaren lo contrario. 

Artículo 32 

Sin perjuicio de la aplicacibn de los artículos 29 v 31, 
el presente Convenio no derogará los convenios en quc los 
Estados Contratantes lucren Partes. actualmente o en el 
luturo, v que contengan disposiciones sobre materias re- 
guladas por el presente Convenio. 
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Articulo 33 

Todo Estado, en el momento de la firma, de la ratilica- 
ción o de la adhesión, podrá excluir, en su totalidad o e n  
parte, la aplicación de las disposiciones del párrafo 2 del 
articulo 4 y del capitulo 11. N o  se admitirá ninguna otra 
reserva. 

Todo Estado Contratante podrá retirar en cualquier 
momento la reserva que hubiere formulado. El cfecto de 
la reserva cesará a los sesenta días dc la notilicacióii de 
la retirada. 

Cuando algún Estado hubierc lorniulado una r e sc rv~~ ,  
cualquier otro Estado afectado por Gsta podrá aplicai. la 
misma norma con respecto al primer Estado. 

Artículo 34 

Todo Estado podrá, en cualquier momento, retirar o 
modificar una declaración. 

Articulo 35 

Todo Estado Contratante dará a conocer al Ministerio 
de Relaciones Exteriores de los Paises Bajos, en el nio- 
mento del depósito de su instrumento de ratilicación o de 
adhesión. o con posterioridad, la designación de autoi+ 
dades a que se hace relerencia en los artículos 2 , 8 , 2 4  y 2 5 .  

Todo Estado Contratante notificará cuando proceda y 
en las mismas condiciones: 

a )  la designación de las autoridades a las cualcs los 
agentes diplomáticos o consulares deberán dirigirse en 
virtud del artículo 16, así como la de las autoridades que 
puedan conceder la autorización o asistencia previstas en 
los artículos 15,  16 v 18; 

la'designación dc las autoridades que puedan con- 
ceder al comisario la autorización prevista en el articulo 
17 o la asistencia prevista en el articulo 18; 

las declaraciones previstas en los artículos 4 ,  8, 1 1 ,  

toda retirada o modificación de las dcsigriacioncb 

b) 

c) 

d)  

e )  toda retirada de reservas. 

1 5 ,  16, 1 7 ,  i n ,  23 27; 

v declaraciones mencionadas ((supra.; 

Articulo 36 

Las dificultades que pudieran surgir entre los Estados 
Contratantes con ocasión de la aplicación del presente 
Convenio se resolverán por via diplomática. 

Artículo 37 

El presente Convenio quedará abierto a la firma de los 
Estados representados en el 11:' Periodo de Sesiones de 

la Conferencia de La Hava sobrc Derecho Internacional 
Privado. 

Será ratificado y los instrumentos de ratilicación se dc- 
positarán en el Ministerio de Relaciones Exteriores de los 
Paises Bajos. 

Articulo 38 

El presente Convenio entrará en vigot. a los scscritn dias 
del dcpi>sito del tercer instrumento de ratilicación a que 
se hace referencia en el p á i x ~ l o  2 del articulo 37. 

El Convenio entrará en vigor, para cada Estado signa- 
tario que  lo tatilique posteriormente, a los sesenta dias 
del depósito de su instiuniciito de iatilicacióii. 

Articulo 39 

Todo Estado n o  representado en el 1 1  ." Periodo dc Sc- 
sioncs de la Coril'crciicia de La Haya  sobrc Derecho lntei.- 
nacional Privado, que 1~1e1.e Miembro de la Conlcrericin. 
o de las Naciones Unidas o de un  organismo espccializa- 
do de las Naciones Unidas, o que fuere Parte en cl Esta- 
tuto de la Corte Internacional de Justicia, pudra adhcrii.- 
se al presente Convenio despui.s de su entrada e n  vigoi. 
conlotmc a lo dispuesto cn el párralo pritiiciu del articu- 

El instrumento de adhcsióii sc dcpositiirii e11 el Miriia- 
terio de Relaciones Exteriores de los Paises Bajos. 

El Convenio entrará en vigor, para el Estado adherido. 
a los sesenta dias del depósito de su instrcinicnto clc 
adhesión. 

La adhesión sólo surtirá efecto cri las relaciones ciiti'e 
el Estado adherido y los Estados Contratantes que hubie- 
ron declarado aceptar dicha adhesión. Esta declaración 
se depositará en el Ministerio de Relaciones Exteriores de 
los Paises Bajos, el cual enviará, por via diplomática, una 
copia certificada a cada uno de los Estados Coritr-atantcs. 

El Convenio entrará en vigor, entre  el Estado adherido 
y el Estado que hiibiere declarado aceptar la adhesión, a 

los sesenta días del depósito de la declaraci6n clc accp- 
tación. 

lo 38. 

Articulo 40 

Todo Estado, en cl momento de la t'irma, la ratilicación 
o la adhesión podrá declarar que el presente Convenio se 

extenderá al conjunto de los territorios que  dicho Estado 
represente en el plano internacional, o a uno o varios de 
esos territorios. Esta declaración surtirá efecto en el mo- 
mento de la entrada en vigor del Convenio para dicho 
Estado. 

Con posterioridad, toda extensión de esa clase se noti- 
ficará al Ministerio de Relaciones Exteriores de los Pai- 
ses Bajos. 

Para los territorios mencionados en la extensión, el 
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Convenio entrarri e11 vigoi. ;I los sescrita d i a s  de la iiotili- 

cacióii mencionada cii el piirralb prcccdciitc~. 

ArticLilo 4 I 

El presente Convenio tcndrií u n a  duraci<iri clc cinco 
años a partir de la fecha de su  entrada e n  vigor, coiiloi.- 
me a lo dispuesto en el párrafo priiiiero del articulo 38, 
incluso para los Estados que lo hubicrcri ratilicado, o se 
h u b i crcn ad  hcr i do a I ni i s mo , post e r i oi-nic t i  t c .  

Salvo denuncia, el Corivenio se rcnovarri tiicitarncntc 
cada cinco años. 

La denuncia se notilicará al Ministerio de Relaciones 
Exteriores de los Paises Ba,jos con un iníniiiio de seis nie- 
ses de antclaci6n. a la expiración del plazo de cinco anos. 

La denuncia se podrá limitar a ciertos territorios 21 los 
que se aplique el Convenio. 

La denuncia solarncntc surtirá efecto con respccto al 
Estado que la hubicrc notilicado. El Convenio seguirii vi-  
gente para los demás Estados Contratantes. 

Articulo 42 

El Ministerio de Relaciones Exteriores de los Paises Ba- 
jos notificará a los Estados mencionados en el ar t ículo 37, 
así como a los Estados que se hub¡cr.cn aclhcriclo coriloi.- 
me a lo dispuesto en el articulo 39: 

a)  

b) 

Las firmas y ratificaciones a que hace rclerencia el 
artículo 37. 

La fecha en  que el presente Convenio entre en vi -  
gor conforme a lo dispuesto en el artículo 38, párrato 
pri mero . 

Las adhesiones a que hace relerencia el articulo 39 
y las fechas en  que surtan electo. 

Las extensiones a que hace relerencia el articulo 40 
y las fechas en que surtan el'ecto. 

Las designaciones. reservas y declaraciones men- 
cionadas en los artículos 33 y 35 .  

Las denuncias a quc  hace rclerencia el párrafo ter- 
cero del artículo 41. 

c) 

d)  

e )  

t) 

Eri le de lo cual, los inlrascritos, debidamente autori- 
/.;idos, han lirmado el presente Convenio. 

Hecho cti La Haya, a 18 de marzo de 1970, en francks 
c ingles, siendo aniboc textos igualmente au th t icos ,  en 
un  e.jcniplar único, que  se depositará en los archivos del 
Gobierno de los Paises Ba.jos, y del que  se remitirá por via 
diploniática una copia certificada a cada uno de los Es- 
tados representados en el I I  Período de Sesiones de la 
Corilercmcia de La Haya sobre Derecho Internacional 
Pri\Jado. 

Proyecto de rcscrva y declaraciones que Espña va a for- 
mular en el monicnto de la ratilicación: 

Keservn: 

«De conlormidad con el articulo 33 e n  relación con el 
articulo 4 ,  párrafo 2 ,  España no aceptará comisiones ro- 
gatorias que no esten redactadas en español o acornpaña- 
das de una traducción al castellano.)) 

Dcclaracioiies: 

a )  La autoridad central española a quc se refiere el ar- 
tículo 2 será: El Ministerio de Justicia, Subsecretaria (San 
Bernardo, 45,  28015 Madrid), con exclusión de cualquier 
otra Autoridad. 

Previa autorización del Ministerio de Justicia cspa- 
nol, u11 Juez del Estado requirente podrá intervenir en el 
cumplimiento de una comisión rogatoria, de conformidad 
con el articulo 8. 

De conformidad con los articulos 16 y 17. la prue- 
ba podrá ser practicada sin necesidad de autorización 
previa de la autoridad espanola e n  los locales de la repre- 
sentación diplomática o consular del Estado requirente. 

A tenor del artículo 23, España no acepta las comi- 
siones rogatorias derivadas del procedimiento «pre trial 
discovery of documents. conocido en los paises del [(Com- 
mon Lawu. 

b)  

c )  

d )  
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